第十二課   動詞的活用（Conjugation）

－現在式（present）、主動語態（續）
回目次
12.1.     動詞的活用（Conjugation）     

    現在式（pr.）、主動語態 
到目前為止只有現在式、主動、第三人稱的單數和複數已經被介紹，這一

課給詳細的活用或字形變化。
	    數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) pacati
	他煮
	(†e) pacanti
	他們煮

	2
	(†vaM) pacasi
	你煮
	(†umhe) pacatha
	你們煮

	1
	(åhaM) pacAmi
	我煮
	(µayaM) pacAma

	我們煮


12.2. 在句子構造中的例子：
	    數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	ßo bhattaM pacati
	他煮飯
	†e bhattaM pacanti
	他們煮飯

	2
	†vaM bhattaM pacasi
	你煮飯
	†umhe bhattaM pacatha
	你們煮飯

	1
	åhaM bhattaM pacAmi
	我煮飯
	µayaM bhattaM pacAma
	我們煮飯


習 題 十二  
12.3  翻譯成中文  ：
	1. 
	†vaM mittehi saddhiM rathena ApaNamhA 

bhaNDAni Aharasi.
	→
	你和朋友們一起坐車從市場帶來很多東西。

	2. 
	åhaM udakamhA padumAni AharitvA vANijassa 

dadAmi.
	→
	我從水帶來很多株蓮花之後給商人。

	3. 
	†umhe samaNAnaM dAtuM cIvarAni pariyesatha.
	→
	你們為了給諸沙門而尋求很多件袈裟。

	4. 
	µayaM sagge uppajjituM AkaGkhamAnA sIlAni 

rakkhAma.
	→
	正期望出生在天界的我們保護諸戒。

	5. 
	†e dhammaM adhigantuM ussahantAnaM 

samaNAnaM dAnaM dadanti.
	→
	他們佈施給正努力了解法的諸沙門。

	6. 
	ßo araJJamhi uppatante sakuNe passituM 

pabbataM Aruhati.
	→
	他爬山去看正在森林裡飛的很多隻鳥兒。

	7. 
	µayaM sugatassa sAvake vandituM vihArasmiM 

sannipatAma.
	→
	我們為了禮拜善逝的弟子們而集合在寺院裡。

	8. 
	AgacchantaM tApasaM disvA so bhattaM 

AharituM gehaM pavisati.
	→
	他看到正來到的苦行者之後，進入家去帶來飯。

	9. 
	åhaM udakaM oruyha brAhmaNassa dussAni 

dhovAmi.
	→
	我下水之後洗婆羅門的很多塊布。

	10.
	†vaM gehassa dvAraM vivaritvA pAnIyaM 

pattamhA AdAya pivasi.
	→
	你打開了家的門、從缽拿水之後而喝。

	11.
	åhaM hiraJJaM pariyesanto dIpamhi AvAte 

khaNAmi.
	→
	正尋找著黃金的我在島上挖很多個洞。

	12.
	PhalAni khAdantA tumhe rukkhehi oruhatha.
	→
	正吃很多個水果的你們從很多棵樹下來。

	13.
	PAsANasmiM ThatvA tvaM candaM passituM 

ussahasi.
	→
	你站在石頭上之後試圖看到月亮，

	14.
	µayaM manussalokamhA cavitvA sagge 

uppajjituM akaGkhAma.
	→
	我們從人界死之後期望出生在天界。

	15.
	†umhe araJJe vasante mige sarehi vijjhituM 

icchatha.
	→
	你們想要用很多支箭射正住在森林裡的很多隻鹿。

	16.
	µayaM uyyAne carantA sunakhehi saddhiM 

kILante dArake passAma.
	→
	正在公園走的我們看到與很多隻狗一起在玩的很多個小孩。

	17.
	†vaM rukkhamUle nisIditvA Acariyassa dAtuM 

vatthaM sibbasi.
	→
	你坐在樹腳下之後，為了給老師而縫衣服。

	18.
	µayaM puJJaM icchantA samaNAnaM dAnaM 

dadAma.
	→
	正想要福的我們佈施給諸沙門。

	19.
	†umhe saccaM adhigantuM Arabhatha.
	→
	你們開始去了解真理。

	20.
	†vaM gItaM gAyanto rodantaM dArakaM 

rakkhasi.
	→
	正在唱歌的你保護正在哭的小孩。

	21.
	µayaM hasantehi kumArehi saha uyyAne 

naccAma.
	→
	我們與正在笑的很多個男孩一起在公園裡跳舞。

	22.
	ßo pAnIyaM pivitvA pattaM bhinditvA 

mAtulamhA bhAyati.
	→
	他喝了水、打破缽之後，因為叔叔而害怕（怕叔叔）。

	23.
	PAsAdaM upasaGkamantaM samaNaM disvA 

bhUpAlassa cittaM pasIdati.
	→
	看到正靠近皇宮的沙門之後，國王的心歡喜。

	24.
	µayaM araJJaM pavisitvA ajAnaM paNNAni 

saMharAma.
	→
	我們進入森林裡之後，為很多隻山羊採集很多樹葉。

	25.
	KhettaM rakkhanto so AvATe khaNante varAhe 

disvA pAsANehi paharati.
	→
	正在保護田的他，看到正在挖很多個洞的很多隻豬之後，用很多個石頭打（它們）。


12.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	我叫正在摸狗的身體的小孩。
	→
	åhaM kukkurassa/ sunakhassa kAyaM phusantaM dArakaM pakkosAmi.

	2. 
	與正集合在寺院裡的諸沙門說的我們，努力學習真理。
	→
	µayaM vihAre/ vihArasmiM sannipatantehi samaNehi saha bhAsamAnA/ bhAsantA saccaM adhigantuM ussahAma.

	3. 
	正坐在庭園裡的你們與朋友們一起吃很多個水果。
	→
	（†umhe）uyyAne nisIdantA mittehi saddhiM phalAni khAdatha.

	4. 
	你坐在座位上之後喝牛奶。
	→
	†vaM Asane nisIditvA khIraM pivasi.

	5. 
	為了去之後而看正漫步在森林裡的很多隻鹿，我們從家出發。
	→
	µayaM araJJe gantvA carante/ AhiNDante mige passituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAma.

	6. 
	我想要了解法。
	→
	åhaM dhammaM adhigantuM icchAmi.

	7. 
	正站在山上的我們看到正落在海上的月光。
	→
	µayaM pabbate/ pabbatamhi tiTThantA samuddamhi/ samuddasmiM patantaM candassa AlokaM passAma.

	8. 
	我從路拖走農夫的牛車。
	→
	åhaM kassakassa sakaTaM maggA/ maggamhA AkaDDhAmi.

	9. 
	你們坐在很多座位上，我從家帶來飲料。
	→
	†umhe Asanesu nisIdatha, ahaM gehamhA/ gehasmA pAnIyaM AharAmi.

	10.
	看著正在吃很多種子的很多隻鳥，我們漫步在很多田塊田裡。
	→
	µayaM bIjAni khAdante sakune passantA  khettesu AhiNDAma.

	11.
	我勸告殺很多隻豬的惡人。
	→
	åhaM varAhe hanantaM asappurisaM ovadAmi.

	12.
	正看到正靠近房子的蛇，你害怕。
	→
	†vaM gehaM upasaGkamantaM sappaM passanto 

bhAyasi.

	13.
	我從離開森林的人們問很多個問題。

（我問從離開森林的人們很多個問題。）
	→
	åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamantehi manussehi/ purisehi paJhe pucchAmi.

（/åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamante manusse paJhe pucchAmi.）

	14.
	看到正哭著的小孩之後，我們叫走在路上的醫生。
	→
	µayaM rodantaM dArakaM disvA magge gacchantaM vejjaM pakkosAma.

	15.
	正保護諸戒、正佈施給沙門們的我，與小孩們一起住在家裡。
	→
	åhaM sIlAni rakkhanto samaNAnaM dAnaM dadanto dArakehi saddhiM gehe/ gehasmiM vasAmi.

	16.
	正害怕諸惡行的善人們出生在天界。
	→
	ßappurisA pApakammAni bhAyantA sagge uppajjanti.

	17.
	正希望得到利益的我們從城市帶來很多個東西。
	→
	µayaM lAbhaM labhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AharAma.

	18.
	我們站在樹腳下之後用水撒很多株花。
	→
	µayaM rukkhamUle ThatvA udakena pupphAni 

AsiJcAma.

	19.
	我用水洗很多個碗之後而給醫生。
	→
	åhaM udakena patte dhovitvA vejjassa dadAmi.

	20.
	正在尋求真理的我放棄家之後而進入寺院。
	→
	åhaM saccaM pariyesamAno gehaM pahAya vihAraM pavisAmi.

	21.
	正希望看到諸沙門的你們集合在庭園裡。
	→
	†umhe samaNe passituM icchantA uyyAne sannipatatha.

	22.
	我看到正從烏鴉的嘴掉下的水果。
	→
	åhaM kAkassa tuNDamhA/ tuNDasmA patantaM phalaM passAmi.

	23.
	你渡海之後而從島帶來馬。
	→
	†vaM samaddaM taritvA dIpamhA/ dIpasmA assaM Aharasi.

	24.
	我為了從市場帶來燈而從家出發。
	→
	åhaM ApaNamhA/ ApaNasmA dIpaM AharituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAmi.

	25.
	我拿籃子之後，為採集穀物而去田。
	→
	åhaM piTakaM AdAya dhaJJaM saMharituM khettaM gacchAmi.


